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B I L L
No. 175

An Act to amend The Marriage Act, 1995 and to make
consequential amendments to The Wills Act, 1996

(Assented to )

HER MAJESTY, by and with the advice and consent of the Legislative Assembly of
Saskatchewan, enacts as follows:

Short title
1 This Act may be cited as The Marriage Amendment Act, 2019.

SS 1995, c M-4.1 amended
2 The Marriage Act, 1995 is amended in the manner set forth in this Act.

Section 2 amended
3 Section 2 is amended by adding the following definition in
alphabetical order:

“ ‘court’ means the Court of Queen’s Bench; (« Cour »)”.

Section 17 amended
4 Subsection 17(3) is repealed and the following substituted:

“(3) Where a party has been previously married and a declaration of presumption
of death has been made by the court pursuant to section 24, the party shall
furnish that declaration to the issuer”.

New section 19
5 Section 19 is repealed and the following substituted:

“Party under 16 years of age
19 No licence is to be issued to a person under 16 years of age”.

Section 24 amended
6 Subsection 24(1) is amended by striking out “Court of Queen’s Bench” and
substituting “court”.
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PROJET DE LOI
n° 175

Loi modifiant la Loi de 1995 sur le mariage et apportant des modifications
corrélatives à la Loi de 1996 sur les testaments

(Sanctionnée le )

SA MAJESTÉ, sur l’avis et avec le consentement de l’Assemblée législative de la
Saskatchewan, édicte :

Titre abrégé
1 Loi modificative de 2019 sur le mariage.

Modification de LS 1995, c M-4.1
2 La Loi de 1995 sur le mariage est modifiée de la manière énoncée dans la
présente loi.

Modification de l’article 2
3 L’article 2 est modifié par insertion, suivant l’ordre alphabétique, de la
définition suivante :

« “Cour” La Cour du Banc de la Reine. (“court”) ».

Modification de l’article 17
4 Le paragraphe 17(3) est abrogé et remplacé par ce qui suit :

« (3) La partie qui a déjà été mariée et qui a obtenu une déclaration de
présomption de décès de la Cour en conformité avec l’article 24 remet cette
déclaration au délivreur de licences ».

Nouvel article 19
5 L’article 19 est abrogé et remplacé par ce qui suit :

« Partie âgée de moins de 16 ans
19  Il est interdit de délivrer une licence à une partie âgée de moins de 16 ans ».

Modification de l’article 24
6 Le paragraphe 24(1) est modifié par suppression de « du Banc de la Reine ».
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New section 25
7 Section 25 is repealed and the following substituted:

“Consent required
25(1) Subject to subsections (2) to (6), if either of the parties to an intended
marriage is under the age of 18 years, then, before the issue of a licence, there
must be deposited with the issuer a consent to the marriage in the prescribed
form given by:

(a) both parents of the minor if both are living; or

(b) the surviving parent of the minor if one of the parents is dead.

(2) The consent of only one parent is sufficient if:

(a) that parent has legal custody of the minor and if the marriage of the
parents has been dissolved or the parents are living separate and apart from
each other pursuant to a separation agreement or a decree of judicial
separation; or

(b) the other parent is receiving mental health services as an in-patient in
a hospital or in a mental health centre within the meaning of The Mental
Health Services Act.

(3) The consent of only one parent is sufficient if the minor has been living with
that parent for a period of at least one year immediately preceding the date of the
intended marriage of the minor and if:

(a) the marriage of the parents of the minor has not been dissolved but the
parents have been living separate and apart from each other during that
period other than pursuant to a separation agreement or a decree of
judicial separation;

(b) the parents have not lived together as husband and wife at any time
during that period;

(c) the parent not having legal custody of the minor has not contributed to
the support of the other parent or the minor during that period; and

(d) the parent giving the consent files with the consent in the prescribed
form a declaration in the prescribed form.

(4) If one of the parties to the intended marriage is a minor and if both parents of
the minor are dead or one of the parents is dead and the other parent is receiving
mental health services as an in-patient in a hospital or in a mental health centre
within the meaning of The Mental Health Services Act, then, before the issue of a
licence, there must be deposited with the issuer a consent to the marriage in the
prescribed form given by:

(a) a lawfully appointed guardian of the minor; or

(b) the acknowledged guardian who may have:

(i) brought up the minor; or

(ii) supported the minor for 3 years immediately preceding the
intended marriage.
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Nouvel article 25
7 L’article 25 est abrogé et remplacé par ce qui suit :

« Consentement obligatoire
25(1) Sous réserve des paragraphes (2) à (6), si l’une des parties à un mariage
prévu est âgée de moins de 18 ans, il est obligatoire de déposer auprès du
délivreur de licences, avant la délivrance de la licence, un consentement au
mariage rédigé selon le formulaire réglementaire et émanant, selon le cas :

a) des deux parents du mineur, s’ils sont tous deux vivants;

b) du parent survivant du mineur, si l’un des parents est décédé.

(2) Le consentement d’un seul parent est suffisant dans les cas suivants :

a) ce parent a la garde juridique du mineur, et le mariage des parents a été
dissous ou les parents vivent séparés l’un de l’autre sous le régime d’un
accord de séparation ou d’une séparation judiciaire;

b) l’autre parent reçoit des services de santé mentale comme malade
hospitalisé dans un hôpital ou un centre de santé mentale au sens de la loi
intitulée The Mental Health Services Act.

(3) Le consentement d’un seul parent est suffisant lorsque le mineur vivait avec
ce parent pendant une période minimale d’un an immédiatement avant la date du
mariage prévu du mineur et que les conditions suivantes sont réunies :

a) le mariage des parents n’a pas été dissous, mais ceux-ci vivaient séparés
l’un de l’autre durant cette période, sans accord de séparation ou
séparation judiciaire;

b) les parents n’ont, en aucun moment, vécu ensemble maritalement
durant cette période;

c) le parent qui n’avait pas la garde juridique du mineur n’a nullement
contribué à l’entretien de l’autre parent ou du mineur durant cette période;

d) le parent qui donne le consentement dépose avec le consentement
rédigé selon le formulaire réglementaire une déclaration rédigée selon le
formulaire réglementaire.

(4) Si l’une des parties au mariage prévu est mineure et si ses deux parents sont
décédés ou que l’un d’eux est décédé et l’autre reçoit des services de santé
mentale comme malade hospitalisé dans un hôpital ou un centre de santé
mentale au sens de la loi intitulée The Mental Health Services Act, il est
obligatoire de déposer auprès du délivreur de licences, avant la délivrance de la
licence, un consentement au mariage rédigé selon le formulaire réglementaire et
émanant, selon le cas :

a) d’un tuteur légal du mineur;

b) du tuteur reconnu qui a :

(i) soit élevé le mineur,

(ii) soit pourvu à l’entretien du mineur pendant une période de 3 ans
avant la date du mariage prévu.
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(5) If one of the parties to the intended marriage is a minor and the minor has
been committed to the Minister of Social Services pursuant to The Child and
Family Services Act, then, before the issue of a licence, there must be deposited
with the issuer a consent to the marriage in the prescribed form given by a
director within the meaning of that Act.

(6) Subsections (1) to (5) do not apply to a person:

(a) who is a widow or widower; or

(b) who has been previously married but whose marriage has
been dissolved.

(7) Subject to section 26, the consent required by this section is a condition
precedent to a valid marriage unless:

(a) the marriage has been consummated; or

(b) the parties have lived together as husband and wife after
the ceremony”.

Section 26 amended
8 Subsection 26(1) is amended by striking out “Court of Queen’s Bench” and
substituting “court”.

New section 29
9 Section 29 is repealed and the following substituted:

“Fees
29 A marriage commissioner is entitled to be paid a fee agreed to by the
marriage commissioner and the parties to the marriage ceremony”.

Section 32 amended
10 Subsection 32(1) is amended:

(a) in the portion preceding clause (a) by striking out “Court of Queen’s
Bench” and substituting “court”; and

(b) in clause (c) of the English version by striking out “cohabited and”.

New section 32.1
11 The following section is added after section 32:

“Jurisdiction of court re validity of consent
32.1(1) In an action by a person mentioned in subsection (2), the court may
declare that a valid marriage was not effected or entered into if the court
determines that one of the parties did not provide valid consent to enter into the
contract of marriage.

(2) Subject to the regulations, an action mentioned in subsection (1) may be
brought by any of the following:

(a) a party to the marriage;

(b) a family member of one of the parties to the marriage;
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(5) Si l’une des parties au mariage prévu est mineure et qu’elle a été confiée au
ministre des Services sociaux sous le régime de la loi intitulée The Child and
Family Services Act, il est obligatoire de déposer auprès du délivreur de licences,
avant la délivrance de la licence, un consentement au mariage rédigé selon le
formulaire réglementaire et émanant d’un directeur au sens de cette loi-là.

(6) Les paragraphes (1) à (5) ne s’appliquent pas aux personnes suivantes :

a) une veuve ou un veuf;

b) une personne qui était mariée, mais dont le mariage a été dissous.

(7) Sous réserve de l’article 26, le consentement requis au présent article est
une condition préalable à la validité du mariage, sauf dans les cas suivants :

a) le mariage a été consommé;

b) les parties ont vécu ensemble maritalement après la cérémonie ».

Modification de l’article 26
8 Le paragraphe 26(1) est modifié par suppression de « du Banc de la Reine ».

Nouvel article 29
9 L’article 29 est abrogé et remplacé par ce qui suit :

« Honoraires
29 Tout commissaire aux mariages a droit aux honoraires convenus entre lui et
les parties à la cérémonie du mariage ».

Modification de l’article 32
10 Le paragraphe 32(1) est modifié :

a) dans le passage précédant l’alinéa a) par suppression de « du Banc de
la Reine »;

b) à l’alinéa c) de la version anglaise, par suppression de
« cohabited and ».

Nouvel article 32.1
11 L’article suivant est inséré après l’article 32 :

« Compétence judiciaire quant à la validité du consentement
32.1(1) Dans une action intentée par une des personnes énumérées au
paragraphe (2), la Cour peut déclarer un mariage nul si elle constate que l’une des
parties n’a pas fourni de consentement valide à la conclusion du contrat
de mariage.

(2) Sous réserve des règlements, l’action mentionnée au paragraphe (1) peut
être intentée :

a) par une des parties au mariage;

b) par un membre de la famille de l’une des parties au mariage;
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(c) any other person who has a close personal connection to one of the
parties to the marriage;

(d) the public guardian and trustee if the public guardian and trustee is
acting pursuant to The Public Guardian and Trustee Act as a personal
guardian, property guardian or administrator for one of the parties to
the marriage.

(3) A declaration by the court that a valid marriage was not effected or entered
into shall only be made after a trial”.

Section 33 amended
12 Subsection 33(1) is amended by adding “or 32.1” after “section 32”.

New section 34
13 Section 34 is repealed and the following substituted:

“Examination of parties
34 At a trial pursuant to section 32 or 32.1, the court may require either or both
of the parties to be examined before the court regarding the matters in question
in the action”.

Section 35 amended
14 Clause 35(1)(a) is amended by striking out “and cohabited”.

Section 45 amended
15 Section 45 is amended:

(a) by repealing clause (b); and

(b) by adding the following clause after clause (e):

“(f) respecting the bringing of actions for the purposes of section 32.1”.

SS 1996, c W-14.1 amended
16(1) The Wills Act, 1996 is amended in the manner set forth in this section.

(2) Clause 16(a) is repealed.

(3) Section 17 is repealed.

Coming into force
17 This Act comes into force on assent.
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c) par une autre personne qui a des liens personnels étroits avec l’une des
parties au mariage;

d) par le tuteur et curateur public agissant à titre de tuteur à la personne,
de tuteur aux biens ou d’administrateur de l’une des parties au mariage en
vertu de la loi intitulée The Public Guardian and Trustee Act.

(3) Une déclaration de nullité de mariage par la Cour ne peut être faite qu’après
un procès ».

Modification de l’article 33
12 Le paragraphe 33(1) est modifié par suppression de « à l’article 32 » et son
remplacement par « aux articles 32 ou 32.1 ».

Nouvel article 34
13 L’article 34 est abrogé et remplacé par ce qui suit :

« Interrogatoire des parties
34 Lors du procès prévu aux articles 32 ou 32.1, la Cour peut exiger que l’une ou
l’autre partie, ou les deux parties, soient interrogées devant la Cour à l’égard des
questions en litige ».

Modification de l’article 35
14 L’alinéa 35(1)a) est modifié par suppression de « comme mari et femme » et
son remplacement par « maritalement ».

Modification de l’article 45
15 L’alinéa 45 est modifié :

a) par abrogation de l’alinéa b);

b) par adjonction de l’alinéa suivant après l’alinéa e) :

« f) réglementer l’introduction d’actions pour l’application de l’article 32.1 ».

Modification de LS 1996, c W-14.1
16(1) La Loi de 1996 sur les testaments est modifiée de la manière énoncée au
présent article.

(2) L’alinéa 16a) est abrogé.

(3) L’article 17 est abrogé.

Entrée en vigueur
17 La présente loi entre en vigueur sur sanction.
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